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DIREKTIVA VIJEĆA 66/402/EEZ 

od 14. lipnja 1966. 

o stavljanju na tržište sjemena žitarica 

(66/402/EEZ) 

VIJEĆE EUROPSKE EKONOMSKE ZAJEDNICE, 

uzimajući u obzir Ugovor o osnivanju Europske ekonomske 
zajednice, a posebno njegove članke 43. i 100., 

uzimajući u obzir prijedlog Komisije, 

uzimajući u obzir mišljenje Skupštine ( 1 ), 

uzimajući u obzir mišljenje Gospodarskog i socijalnog odbora, 

budući da proizvodnja žitarica zauzima važno mjesto u poljo
privredi Europske ekonomske zajednice; 

budući da zadovoljavajući rezultati u uzgoju žitarica u velikoj 
mjeri ovise o korištenju odgovarajućeg sjemena; budući da su s 
tim ciljem neke države članice na neko vrijeme ograničile stav
ljanje na tržište sjemena žitarica na visokokvalitetna sjemena; 
budući da su iste države u mogućnosti iskoristiti sustavan rad 
na selekciji bilja koji je u tijeku već nekoliko desetljeća, a što je 
rezultiralo razvojem dovoljno stabilnih i uniformnih sorata žita
rica za koje se zbog njihovih osobina predviđa da će biti od 
velike vrijednosti za ciljanu namjenu; 

budući da bi se u uzgoju žitarica u Zajednici postigla veća 
produktivnost kad bi na odabir sorata čije je stavljanje na 
tržište dozvoljeno države članice primjenjivale jedinstvena i 
što je moguće stroža pravila; 

budući da je, međutim, opravdano da se stavljanje na tržište 
ograniči na određene sorte samo ako korisnik može biti 
siguran u stvarno dobivanje sjemena tih sorata; 

budući da neke države članice za tu svrhu primjenjuju programe 
certifikacije koje je službena kontrola namijenila osiguranju 
autentičnosti i čistoće sorata; 

budući da takav sustav već postoji na međunarodnoj razini; 
budući da je Organizacija za hranu i poljoprivredu Ujedinjenih 
naroda preporučila najmanje standarde za certifikaciju sjemena 
kukuruza u europskim i sredozemnim državama, budući da je, 
nadalje, Organizacija za ekonomsku suradnju i razvoj utvrdila 
program certifikacije sorata biljnog sjemena u međunarodnoj 
trgovini; 

budući da je poželjno utvrđivanje jedinstvenog programa certi
fikacije u Zajednici, na temelju iskustava prikupljenih kroz 
primjenu takvih programa; 

budući da bi se program trebao primjenjivati na stavljanje na 
tržište i u drugim državama članicama i na domaćim tržištima; 

budući da bi, kao opće pravilo, stavljanje na tržište sjemena 
žitarica trebalo biti dozvoljeno samo ako je ono službeno ispi
tano i odobreno u skladu s pravilima certifikacije, kao osnovno 
sjeme ili certificirano sjeme, ili ako je, u slučaju pojedinih 
rodova i vrsta, službeno ispitano i odobreno kao komercijalno 
sjeme; budući da je odabir stručnih izraza „osnovno sjeme”, 
odnosno „certificirano sjeme”, zasnovan na postojećoj među
narodnoj terminologiji; 

budući da se na sjeme žitarica koje se ne stavlja na tržište, s 
obzirom na njegov malen ekonomski značaj, ne bi trebala 
primjenjivati pravila Zajednice; budući da države članice 
moraju zadržati pravo da takvo sjeme reguliraju posebnim 
odredbama; 

budući da se pravila Zajednice ne bi trebala primjenjivati na 
sjeme za koje se pokaže da je namijenjeno izvozu u treće 
zemlje; 

budući da je u pogledu analitičke čistoće, klijavosti i zdrav
stvenog stanja potrebno utvrditi određene zahtjeve, kako bi se 
poboljšala ne samo genetska kakvoća krmnog bilja u Zajednici, 
nego i njegove vanjske osobine,
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budući da treba utvrditi pravila Zajednice u pogledu pakiranja, 
uzorkovanja, plombiranja i označivanja kako bi se osigurala 
autentičnost sjemena; budući da u tom cilju na oznaci trebaju 
biti naznačene pojedinosti potrebne za službenu kontrolu i za 
informiranje poljoprivrednika, uz jasnu naznaku da certifikacija 
potječe iz Zajednice; 

budući da su nekim državama članicama potrebne mješavine 
sjemena žitarica različitih rodova i vrsta za posebne namjene; 
budući da, kako bi se te potrebe uzele u obzir, države članice 
trebaju biti ovlaštene da takve mješavine odobravaju podložno 
određenim uvjetima; 

budući da, kako bi se tijekom stavlja na tržište osiguralo pošti
vanje zahtjeva u pogledu kakvoće sjemena, kao i odredaba 
kojima se osigurava autentičnost, države članice moraju pred
vidjeti odgovarajuće kontrolne aranžmane; 

budući da sjeme koje zadovoljava te zahtjeve ne bi trebalo, ne 
dovodeći u pitanje članak 36. Ugovora, podlijegati drugim trži 
šnim ograničenjima osim onih predviđenih pravilima Zajednice, 
osim u slučajevima kada pravila Zajednice predviđaju odstu
panja u pogledu štetnih organizama; 

budući da bi, u prvoj fazi, a do utvrđivanja jedinstvenog popisa 
sorata, dopuštena ograničenja trebala uključivati posebno pravo 
država članica da ograniče stavljanje na tržište certificiranog 
sjemena na sorte koje su vrijedne za uzgoj i korištenje na 
njihovom državnom području; 

budući da bi, pridržavajući se određenim uvjetima, sjeme umno 
ženo u drugoj državi od osnovnog sjemena certificiranog u 
nekoj državi članici trebalo biti priznato kao istovrijedno 
sjemenu umnoženom u dotičnoj državi članici; 

budući da je, s druge strane, potrebno predvidjeti da se dopusti 
stavljanje na tržište unutar Zajednice sjemena žitarica požetih u 
trećim zemljama samo ako takvo sjeme pruža ista jamstva kao i 
službeno certificirano sjeme ili sjeme službeno odobreno kao 
komercijalno unutar Zajednice i sukladno pravilima Zajednice; 

budući da je, u razdobljima u kojima postoje poteškoće u dobi
vanju pošiljaka certificiranog sjemena različitih kategorija, 
potrebno privremeno dozvoliti stavljanje na tržište sjemena 
koje zadovoljava manje stroge zahtjeve; 

budući da je, kako bi se uskladile tehničke metode certifikacije 
koje se primjenjuju u različitim državama članicama te omogu 
ćile buduće usporedbe između sjemena certificiranog unutar 
Zajednice i onoga koje dolazi iz trećih zemalja, potrebno u 
državama članicama odrediti testna polja Zajednice, kako bi se 
omogućila godišnja naknadna kontrola sjemena različitih kate
gorija „certificiranog sjemena”; 

budući da Komisiji treba biti povjerena zadaća usvajanja odre 
đenih mjera za primjenu ove Direktive; budući da, kako bi se 
olakšala provedba predloženih mjera, treba utvrditi postupak 
uspostavljanja bliske suradnje između država članica i Komisije 
sa Stalnim odborom za sjemena i reprodukcijski materijal u 
poljoprivredi, hortikulturi i šumarstvu, 

DONIJELO JE OVU DIREKTIVU: 

Članak 1. 

Ova se Direktiva primjenjuje na sjeme žitarica koje se stavlja na 
tržište unutar Zajednice. 

Članak 2. 

Za potrebe ove Direktive primjenjuju se sljedeće definicije: 

A. Žitarice: bilje sljedećih rodova i vrsta: 

Avena sativa L. zob 

Hordeum distichum L. ječam dvoredac 

Hordeum polystichum L. ječam četveroredac 

Oryza sativa L. riža 

Phalaris canariensis L. kanarska trava 

Secale cereale L. raž 

Triticum aestivum L. pšenica 

Triricum durum Desf. durum (tvrda) pšenica 

Triticum spelta L. pravi pir 

Zea mays L. kukuruz, osim šećerca i kokičara 

B. Sorte, hibridi i samoplodne linije kukuruza: 

a) stranooplodna sorta znači zadovoljavajuće ujednačena i 
postojana sorta; 

b) samooplodna linija znači zadovoljavajuće ujednačena i 
postojana linija dobivena samooplodnjom i odabirom 
kroz veći broj generacija ili drugom odgovarajućom 
tehnikom; 

c) jednostruki hibrid znači prva generacija križanja koje je 
definirao oplemenjivač između dvije samooplodne linije; 

d) dvostruki hibrid znači prva generacija križanja koje je defi
nirao oplemenjivač između dva jednostruka hibrida; 

e) trostruki hibrid znači prva generacija križanja koje je defi
nirao oplemenjivač između samooplodne linije i jedno
strukog hibrida;
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f) sortno-linijski ili sortno-hibridni (dalje u tekstu: „top cross”) 
znači prva generacija križanja koje je definirao opleme
njivač između samooplodne linije ili jednostrukog hibrida 
i stranooplodne sorte; 

g) međusortni hibrid znači prva generacija križanja koje je 
definirao oplemenjivač između dvije stranooplodne sorte; 

C. Osnovno sjeme (zob, ječam, riža, pšenica, pir, raž): sjeme: 

(a) koje se proizvodi pod odgovornošću oplemenjivača u 
skladu s općeprihvaćenom praksom za održavanje 
sorata; 

(b) koje je namijenjeno proizvodnji sjemena kategorije „cer
tificiranog sjemena” ili kategorija „certificiranog sjemena 
prve generacije” ili „certificiranog sjemena druge genera
cije”; 

(c) koje, pridržavajući se odredbi članka 4., stavka 1., točke 
(a) zadovoljava uvjete utvrđene u Prilozima I. i II. za 
osnovno sjeme; i 

(d) za koje je službenim pregledom utvrđeno da ispunjava 
gore navedene uvjete. 

D. Osnovno sjeme (kukuruz) 

1. Osnovno sjeme stranooplodnih sorata: sjeme 

(a) koje se proizvodi pod odgovornošću oplemenjivača u 
skladu s općeprihvaćenom praksom za održavanje 
sorata; 

(b) koje, pridržavajući se odredbi članka 4. zadovoljava 
uvjete utvrđene u Prilozima I. i II. za osnovno sjeme; 
i 

(c) za koje je službenim pregledom utvrđeno da ispu
njava gore navedene uvjete. 

2. Osnovno sjeme (samooplodne linije): sjeme 

(a) koje, pridržavajući se odredbi članka 4. ispunjava 
uvjete utvrđene u Prilozima I. i II. za osnovno 
sjeme; i 

(b) za koje je službenim pregledom utvrđeno da ispu
njava gore navedene uvjete. 

3. Osnovno sjeme jednostrukih hibrida: sjeme 

(a) koje se proizvodi pod odgovornošću oplemenjivača u 
skladu s općeprihvaćenom praksom za održavanje 
sorata; 

(b) koje, pridržavajući se odredbi članka 4. ispunjava 
uvjete utvrđene u Prilozima I. i II. za osnovno 
sjeme; i 

(c) za koje je službenim pregledom utvrđeno da ispu
njava gore navedene uvjete. 

E. Certificirano sjeme (raž, kukuruz): sjeme: 

(a) koje je proizvedeno izravno od osnovnog sjemena; 

(b) koje je namijenjeno za druge svrhe osim proizvodnju 
sjemena žitarica; 

(c) koje, pridržavajući se odredbi članka 4., stavka 1., točke 
(b), ispunjava uvjete utvrđene u Prilozima I. i II. za 
osnovno sjeme; i 

(d) za koje je službenim pregledom utvrđeno da ispunjava 
gore navedene uvjete. 

F. Certificirano sjeme prve generacije (zob, ječam, riža, pšenica, 
pir): sjeme: 

(a) koje je proizvedeno izravno od osnovnog sjemena odre 
đene sorte; 

(b) koje je namijenjeno proizvodnji sjemena kategorije „cer
tificiranog sjemena druge generacije” ili za druge svrhe 
osim proizvodnje sjemena žitarica; 

(c) koje ispunjava uvjete utvrđene u Prilozima I. i II. za 
certificirano sjeme prve generacije; i 

(d) za koje je službenim pregledom utvrđeno da ispunjava 
gore navedene uvjete. 

G. Certificirano sjeme druge generacije (zob, ječam, riža, 
pšenica, pir): sjeme: 

(a) koje je proizvedeno izravno od osnovnog sjemena ili od 
certificiranog sjemena prve generacije određene sorte; 

(b) koje je namijenjeno proizvodnji sjemena za druge svrhe 
osim proizvodnje sjemena žitarica; 

(c) koje ispunjava uvjete utvrđene u Prilozima I. i II. za 
certificirano sjeme druge generacije; i 

(d) za koje je službenim pregledom utvrđeno da ispunjava 
gore navedene uvjete.
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H. Službene mjere: mjere koje poduzimaju: 

(a) državna tijela, ili 

(b) bilo koja pravna osoba, bez obzira podliježe li javnom ili 
privatnom pravu, a koja djeluje pod odgovornošću 
države, ili 

(c) u slučaju pomoćnih aktivnosti koje također podliježu 
državnoj kontroli, bilo koja fizička osoba valjano ovla 
štena za tu svrhu, uz uvjet da osobe pod točkama (b) i 
(c) od takvih mjera ne steknu nikakav privatni dobitak. 

2. Države članice mogu: 

(a) uključiti nekoliko generacija u kategoriju osnovnog 
sjemena i podijeliti ovu kategoriju prema generaciji; 

(b) osigurati da se službeni pregledi u odnosu na klijanje 
i validaciju analitičke čistoće sjemena ne obavljaju na 
svim partijama za vrijeme atestiranja osim ako postoji 
sumnja da nisu ispunjeni uvjeti propisani u Prilogu II. 

Članak 3. 

1. Države članice moraju osigurati da se sjeme žitarica ne 
smije stavljati na tržište osim ako nije službeno certificirano 
kao „osnovno sjeme”, „certificirano sjeme”, „certificirano sjeme 
prve generacije” ili „certificirano sjeme druge generacije” i osim 
ako ne zadovoljava uvjete utvrđene u Prilogu II. 

2. Države članice moraju za potrebe certificiranja i stavljanja 
na tržište utvrditi najveći sadržaj vlage u osnovnom sjemenu i 
certificiranim sjemenima svih vrsta. 

3. Države članice moraju osigurati da se službeni pregledi 
provode prema postojećim međunarodnim metodama, u mjeri 
u kojoj takve metode postoje. 

4. Države članice mogu predvidjeti odstupanja od odredaba 
stavaka 1. i 2.: 

(a) za uzgajano sjeme generacija koje prethode osnovnom 
sjemenu; 

(b) za testiranja u znanstvene svrhe; 

(c) za selekcijski rad; 

(d) za sjeme kako je uzgojeno, koje se stavlja na tržište za 
obradu, pod uvjetom da je osigurana istovjetnost sjemena. 

Članak 4. 

1. Države članice mogu, međutim, odstupajući od odredaba 
članka 3.: 

(a) odobriti službenu certifikaciju i stavljanje na tržište 
osnovnog sjemena koje ne zadovoljava uvjete utvrđene u 
Prilogu II. u pogledu klijavosti; s tim se ciljem poduzimaju 
sve potrebne mjere kako bi se osiguralo da dobavljač 
zajamči određenu klijavost, kako je u prodajne svrhe 
naznačio na posebnoj oznaci s naznakom njegovog 
imena, adrese i referentnog broja partije sjemena; 

(b) kako bi se sjeme kukuruza brzo stavilo na raspolaganje, bez 
obzira na to što još nije završeno službeno ispitivanje radi 
provjere usklađenosti s uvjetima utvrđenima u Prilogu II. u 
pogledu klijavosti, odobriti službeno certificiranje i stavljanje 
na tržište prvom kupcu kao stavljanje na tržište sjemena 
kategorija „osnovno sjeme” ili „certificirano sjeme”. Certifikat 
se izdaje tek po predočenju privremenog izvješća o analizi 
sjemena, pod uvjetom da se navedu ime i adresa prvog 
primatelja, pri čemu će se poduzeti sve potrebne mjere 
kako bi se osiguralo da dobavljač zajamči klijavost utvrđeno 
privremenom analizom; klijavost se mora u prodajne svrhe 
naznačiti na posebnoj oznaci s imenom i adresom dobav
ljača i referentnim brojem partije sjemena. 

Ove odredbe ne primjenjuju se na sjeme uvezeno iz trećih 
zemalja, osim ako za umnožavanje izvan Zajednice nije drukčije 
određeno u članku 15. 

2. U slučaju sjemena kukuruza, države članice mogu klijavost 
potrebnu na temelju Priloga II. smanjiti na 85 %. 

Članak 5. 

Što se tiče uvjeta utvrđenih u Prilozima I. i II., države članice 
mogu odrediti dodatne ili strože zahtjeve za certificiranje 
sjemena koje se proizvodi na njihovom vlastitom državnom 
području. 

Članak 6. 

1. Svaka država članica mora sastaviti popis sorata žitarica 
službeno prihvaćenih za certificiranje na njezinom državnom 
području. 

2. Sorta se prihvaća za certificiranje samo ako se službenim 
ili službeno nadziranim ispitivanjima, a naročito pokusnim
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uzgojem tijekom dvije uzastopne godine, a u slučaju stranoo
plodne raži i kukuruza tijekom tri uzastopne godine, utvrdi: 

(a) u slučaju zobi, ječma, riže, pšenice i pira, da je sorta 
dostatno postojana, pri čemu na popisu trebaju biti nazna 
čene glavne morfološke ili fiziološke osobine po kojima se 
sorta može raspoznati; 

(b) u slučaju stranooplodnih sorata raži i kukuruza, da je sorta 
dostatno ujednačena i postojana, pri čemu na popisu trebaju 
biti naznačene glavne morfološke ili fiziološke osobine po 
kojima se sorte biljaka izravno izvedenih iz sjemena kate
gorije „certificiranog sjemena” mogu razlikovati jedan od 
drugoga; 

(c) u slučaju hibridnih sorata kukuruza, da je samooplodna 
linija dostatno ujednačena i postojana, te da je sorta rezultat 
križanja koje je odredio oplemenjivač; na popisu trebaju biti 
naznačene glavne morfološke ili fiziološke osobine po 
kojima se sorte biljaka izravno izvedenih iz sjemena kate
gorije „certificiranog sjemena” mogu razlikovati jedan od 
drugoga. Ako je za genealoške komponente hibrida ili sinte
tičkih i sličnih varijanti potrebna certifikacija sjemena kao 
osnovnog sjemena, moraju se naznačiti glavne morfološke 
ili fiziološke osobine tih komponenti. 

3. U slučaju hibrida i sintetičkih varijanti, tijela odgovorna za 
prihvaćanje i certifikaciju moraju se izvijestiti o genealoškim 
komponentama. Države članice moraju osigurati da se rezultati 
ispitivanja i opis genealoških komponenata, ako oplemenjivač to 
zatraži, smatraju povjerljivima. 

4. Prihvaćene sorte redovito se službeno provjeravaju. Ako 
bilo koji od uvjeta prihvaćanja za certificiranje više nije ispu
njen, prihvaćanje se opoziva i sorta briše s popisa. Bude li 
izmijenjena jedna ili više osobina sorata slobodne polenacije 
raži i kukuruza, opis iz popisa mora se odmah izmijeniti. 

5. Ovi popisi i sve njihove izmjene moraju se odmah dosta
viti Komisiji, koja ih prosljeđuje drugim državama članicama. 

Članak 7. 

1. Države članice moraju zatražiti da se za provjeru sorata i 
samooplodnih linija kukuruza te za ispitivanje sjemena radi 
certificiranja uzorci uzimaju službeno, korištenjem odgovara
jućih metoda. 

2. Za ispitivanje sjemena radi certificiranja uzorci se uzimaju 
iz homogenih partija, pri čemu su najveća dozvoljena masa 
partije i najmanja masa uzorka određene su u Prilogu III. 

Članak 8. 

1. Države članice moraju zahtijevati da se osnovno sjeme i 
certificirano sjeme svih vrsta stavlja na tržište samo u dovoljno 
homogenim pošiljkama, i to u plombiranim spremnicima koji 
sadrže, kako je predviđeno u člancima 9. i 10., uređaj za plom
biranje i oznake. 

2. Države članice mogu, radi nuđenja na prodaju malih koli 
čina krajnjem korisniku, utvrditi odstupanja od odredaba stavka 
1. vezanih uz pakiranje, plombiranje i označivanje. 

Članak 9. 

1. Države članice moraju tražiti da zapakirano osnovno 
sjeme, certificirano sjeme i komercijalno sjeme budu službeno 
plombirani na takav način da se prilikom otvaranja spremnika 
plomba ošteti i ne može se ponovno staviti. 

2. Paketi se ne smiju ponovno plombirati, osim službeno. 
Ako se paketi ponovno plombiraju, činjenica ponovnog plom
biranja, datum ponovnog plombiranja i tijelo nadležno za isto 
mora se navesti na oznaci koja je potrebna na temelju članka 
10. stavka 1. 

Članak 10. 

1. Države članice moraju zahtijevati da se pakiranja 
osnovnog sjemena i certificiranog sjemena svih vrsta: 

(a) označe s vanjske strane službenom oznakom na jednom od 
službenih jezika Zajednice, u skladu sa specifikacijama iz 
Priloga IV.; ona treba biti pričvršćena službenom plombom; 
boja oznake mora biti bijela za osnovno sjeme, plava za 
certificirano sjeme i certificirano sjeme prve generacije te 
crvena za certificirano sjeme druge generacije; za stavljanje 
na tržište u drugim državama članicama oznaka mora sadr 
žavati datum stavljanja službene plombe; ako, kako je pred
viđeno u članku 4., stavku 1., točki (a) i stavku 2., osnovno 
sjeme ili sjeme kukuruza ne ispunjavaju uvjete utvrđene u 
Prilogu II. u pogledu klijavosti, ta činjenica mora biti nave
dena na oznaci; 

(b) da sadržavaju službeni dokument, iste boje kao i oznaka, 
kojem se navode isti podaci koji se traže na temelju Priloga 
IV. za oznaku; taj dokument nije nužan ako su podaci 
neizbrisivom tintom ispisani na spremniku.
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2. Države članice mogu: 

(a) tražiti da se u svakom slučaju datum stavljanja službene 
plombe navede na oznaci; 

(b) u slučaju manjih paketa, utvrditi odstupanja od odredaba 
stavka 1. 

Članak 11. 

Ova Direktiva ne utječe na pravo država članica da zahtijevaju 
da, u slučajevima različitima od onih iz članka 4., spremnici 
osnovnog sjemena ili certificiranog sjemena, bez obzira je li 
to sjeme proizvedeno na njihovom državnom području ili 
uvezeno, moraju, ako se sjeme stavlja na tržište na njihovom 
državnom području, sadržavati oznaku dobavljača. 

Članak 12. 

Države članice moraju tražiti da se eventualno kemijsko treti
ranje osnovnog sjemena, certificiranog sjemena ili komerci
jalnog sjemena navede ili na službenoj oznaci ili na oznaci 
dobavljača i na spremniku ili unutar spremnika. 

Članak 13. 

1. Države članice mogu odobriti stavljanje na tržište sjemena 
žitarica u obliku mješavina različitih vrsta, pod uvjetom da su 
različite komponente mješavine prije miješanja bile u skladu s 
pravilima o stavljanju na tržište koji vrijede za te komponente. 

2. Odredbe članaka 8, 9. i 11. primjenjuju se kao i odredbe 
članka 10., osim što za miješano sjeme oznaka mora biti zelena. 

Članak 14. 

1. Države članice moraju osigurati da za osnovno sjeme i 
certificirano sjeme svih vrsta koje je službeno certificirano i 
čiji su spremnici službeno označeni i plombirani kako je propi
sano ovom Direktivom, ne podliježe nikakvim ograničenjima u 
smislu stavljanja na tržište u pogledu njihovih osobina, postu
paka ispitivanja, označivanja i plombiranja, osim onih utvrđenih 
u ovoj Direktivi. 

2. Države članice mogu: 

(a) ograničiti stavljanje na tržište certificiranog sjemena zobi, 
ječma, riže, pšenice ili pira na ono prve generacije; 

(b) do vremena do kojeg je moguće uvesti jedinstven popis 
sorata, a koje ne bi trebalo biti kasnije od 1. siječnja 
1970. ograničiti stavljanje na tržište sjemena žitarica na 

one sorte koje su uvrštene u nacionalni popis na temelju 
vrijednosti uzgoja i korištenja na njihovom državnom 
području, pri čemu uvjeti uvrštenja u taj popis moraju biti 
isti za sorte koje dolaze iz drugih država članica kao i za 
domaće sorte. 

Članak 15. 

Države članice moraju utvrditi da se sjeme žitarica proizvedeno 
izravno iz osnovnog sjemena ili iz sjemena prve generacije 
certificiranog u jednoj državi članici i prikupljenog u drugoj 
državi članici ili u trećoj zemlji smatra istovrijednim certifici
ranom sjemenu ili certificiranom sjemenu prve ili druge genera
cije ako je to sjeme bilo podvrgnuto pregledu polja koji ispu
njava uvjete utvrđene u Prilogu I. i ako je službeno ispitivanje 
pokazalo da su ispunjeni uvjeti utvrđeni u Prilogu II. za certifi
cirano sjeme ili certificirano sjeme prve ili druge generacije. 

Članak 16. 

1. Odlučujući kvalificiranom većinom na prijedlog Komisije, 
Vijeće utvrđuje: 

(a) zadovoljavaju li, u slučajevima predviđenima u članku 15., 
terenski pregledi u nekoj trećoj zemlji uvjete utvrđene u 
Prilogu I; 

(b) je li sjeme žitarica, prikupljeno u nekoj trećoj zemlji, a koje 
posjeduje ista jamstva u pogledu svojih osobina i postupaka 
ispitivanja radi utvrđivanja autentičnosti, označivanja i 
kontrole, istovrijedno u tome pogledu osnovnom sjemenu, 
certificiranom sjemenu ili certificiranom sjemenu prve ili 
druge generacije prikupljenom unutar Zajednice, a koje je 
u skladu s odredbama ove Direktive. 

2. Dok Vijeće ne donese odluku iz stavka 1., države članice 
slobodne su same donositi takvu odluku. To pravo prestaje 
1. srpnja 1969. 

Članak 17. 

1. S ciljem uklanjanja svih privremenih teškoća u općoj 
opskrbi osnovnim sjemenom ili certificiranim sjemenom svih 
vrsta koje se pojave u jednoj ili više država članica koje se ne 
mogu prevladati unutar Zajednice, Komisija će, u skladu s 
postupkom utvrđenim u članku 21., ovlastiti jednu ili više 
država članica da prihvate za stavljanje na tržište, na razdoblje 
koje će utvrditi Komisija, sjeme kategorije koja ispunjava manje 
stroge zahtjeve.
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2. Za kategoriju sjemena bilo koje zadane sorte, službena 
oznaka je ona predviđena za odgovarajuću kategoriju; u svim 
ostalim slučajevima ta je oznaka tamnožuta. Na oznaci uvijek 
treba biti naznačeno da dotično sjeme pripada kategoriji koja 
ispunjava manje stroge zahtjeve. 

Članak 18. 

Ova se Direktiva ne primjenjuje na sjeme žitarica za koje se 
pokaže da je namijenjeno izvozu u treće zemlje. 

Članak 19. 

Države članice moraju urediti na odgovarajući način da se sjeme 
žitarica službeno kontrolira tijekom stavljanja na tržište, barem 
provjerom uzoraka, u pogledu usklađenosti sa zahtjevima ove 
Direktive. 

Članak 20. 

1. Probna polja Zajednice utvrđuju se unutar Zajednice za 
godišnji naknadni nadzor uzoraka sjemena uzetih tijekom uzor
kovanja radi provjere; ta polja podliježu inspekciji od strane 
Odbora iz članka 21. 

2. Ta se usporedna ispitivanja tijekom prve faze koriste radi 
usklađivanja tehničkih metoda certificiranja tako da se dobiju 
jednaki rezultati. Čim je taj cilj postignut, sastavljaju se godišnji 
izvještaji o napretku za usporedna ispitivanja i šalju kao povjer
ljivi državama članicama i Komisiji. Komisija će, u skladu s 
postupkom iz članka 21., odrediti rok za prvi izvještaj. 

3. Komisija će, u skladu s postupkom iz članka 21., izvršiti 
poduzeti aranžmane za mjere za usporedna ispitivanja. U uspo
redna ispitivanja može se uključiti sjeme žitarica požeto u 
trećim zemljama. 

Članak 21. 

1. U slučaju kada se mora poštovati postupak utvrđen u 
ovom članku, Predsjednik mora predmet uputiti, bilo na vlastitu 
inicijativu bilo na zahtjev predstavnika države članice, Stalnom 
odboru za sjeme i reprodukcijski materijal u poljoprivredi, horti
kulturi i šumarstvu (dalje u tekstu: „Odbor”) koji se osniva 
Odlukom Vijeća od 14. lipnja 1966. ( 1 ). 

2. Unutar Odbora, glasovi država članica ponderiraju se kako 
je predviđeno u članku 148. stavku 2. Ugovora. Predsjednik ne 
glasuje. 

3. Predstavnik Komisije dostavlja nacrt mjera koje se moraju 
usvojiti. Odbor dostavlja svoje mišljenje o tim mjerama u 
vremenskom roku koji utvrdi Predsjednik ovisno o žurnosti 
predmeta. Mišljenja se donose većinom od dvanaest glasova. 

4. Komisija usvaja mjere koje se odmah primjenjuju. Među
tim, ako te mjere nisu u skladu s mišljenjem Odbora, Komisija 
ih odmah dostavlja Vijeću. U tom slučaju, Komisija može odgo
diti primjenu mjera koje je usvojila za najviše jedan mjesec od 
dana te objave. 

Vijeće može kvalificiranom većinom donijeti drukčiju odluku u 
roku od mjesec dana. 

Članak 22. 

Osim ako je u Prilogu II. stavku 2. određeno drukčije u pogledu 
tolerancije štetnih organizama, ova Direktiva ne smije dovoditi 
u pitanje odredbe nacionalnog prava koje su opravdane 
razlozima zaštite zdravlja i života ljudi, životinja ili bilja ili 
zaštite industrijske i komercijalne imovine. 

Članak 23. 

Države članice moraju najkasnije do 1. srpnja 1968. donijeti 
zakone i druge propise potrebne za usklađivanje s odredbama 
članka 14. stavka 1. te, najkasnije do 1. srpnja 1969., zakone i 
druge propise potrebne za usklađivanje s odredbama ove Direk
tive i njezinih Priloga. One o tome moraju odmah obavijestiti 
Komisiju. 

Članak 24. 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. lipnja 1966. 

Za Vijeće 
Predsjednik 

P. WERNER
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PRILOG I. 

Uvjeti za certificiranje usjeva 

1. Usjev mora imati dovoljnu istovjetnost i čistoću sorte. Ovaj uvjet primjenjuje se na odgovarajući način na srodničke 
linije kukuruza. 

2. Mora se provesti najmanje jedna službena terenska provjera prije svake žetve sjemena: 

A Za zob, ječam, rižu, pšenicu, pir i raž 1 

B Za kukuruz, tijekom sezone cvjetanja 

(a) Stranooplodne sorte 1 

(b) za proizvodnju certificiranog sjemena hibridnih sorti 3 

(c) Za proizvodnju jednostavnog hibridnog osnovnog sjemena 4 

(d) Samooplodne linije 4 

3. Polje mora biti tako obrađeno i usjev u toj fazi razvoja koji dopuštaju odgovarajuću provjeru istovjetnosti i čistoće 
sorte, zdravstvenog stanja te, u slučaju kukuruza, autentičnosti i čistoće samooplodnih linija i emaskulacije za proizvo
dnju sjemena hibridnih sorata. 

4. Za raž i kukuruz, najmanja udaljenosti od susjednih usjeva drugih sorata ili samooplodnih linija iste vrste te od usjeva 
iste sorte ili samooplodne linije koji nisu u skladu s uvjetima u pogledu čistoće za proizvodnju sjemena iste kategorije 
moraju biti: 

Osnovno sjeme Certificirano sjeme 

(a) Kukuruz 200 m 200 m 

(b) Raž 300 m 250 m 

Te udaljenosti mogu se zanemariti ako postoji dostatna zaštita od svakog nepoželjnog stranog oprašivanja. 

5. Bolesti koje smanjuju korisnost sjemena, a naročito Ustilagenae, moraju biti na najnižoj mogućoj razini. 

6. Posebni uvjeti za kukuruz: 

A. Postotak broja biljaka koje pokazuju tipična odstupanja ne smije prelaziti: 
(a) Za osnovno sjeme 0,1 
(b) Za proizvodnju certificiranog sjemena hibridnih sorti 0,2 
(c) Za proizvodnju sjemena stranooplodnih sorti 0,5 

B. Što se tiče emaskulacije u proizvodnji sjemena hibridnih sorata, postotak biljaka ženskog roditelja za koje je 
utvrđeno da su odaslale polen ne smije prelaziti 1 pri svakom pojedinom službenom terenskom pregledu, a ne 
smije prelaziti 2 pri svim provedenim službenim terenskim pregledima. 

C. Pri proizvodnji sjemena hibridnih sorata, sve roditeljske biljke moraju cvjetati dostatno istodobno.
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PRILOG II. 

Uvjeti koje sjeme mora zadovoljavati 

1. Sjeme mora posjedovati dovoljnu autentičnost sorte i sortnu čistoću. Ovaj se uvjet primjenjuje na odgovarajući način na samooplodne linije 
kukuruza. 

2. Bolesti koje umanjuju korisnost sjemena moraju biti na najnižoj mogućoj razini. U slučaju certificiranog sjemena, toleriraju se dva komada ili 
fragmenta Claviceps purpurae na 500 grama. 

3. A. Sjeme također mora zadovoljavati sljedeće standarde: 

analitička čistoća 

Vrsta Kategorija 
Najmanja 

sortna čistoća 
(%) 

Najmanja klija
vost 

(% od čistog 
sjemena) 

Najmanja anali
tička čistoća 
(maseni %) 

Najveći dozvoljeni broj sjemena drugih vrsta bilja (broj sjemena po 
500 grama) 

Ukupno ostale vrste 
žitarica Ostale vrste bilja 

(a) Zob, 
ječam, 
pšenica, 
pir 

(aa) Osnovno 
sjeme 

99,9 85 98 4 1 3, uključujući 
1 Raphanus raphanistrum 
sau Agrostemma githago, 
0 Avena fatua, Avena sterilis, 
Avena ludoviciana sau 
Lolium temulentum 

(bb) Certificirano 
sjeme, prva 
generacija 

99,7 85 98 10 5 7, uključujući 
3 Raphanus raphanistrum 
sau Agrostemma githago, 
0 Avena fatua, Avena sterilis, 
Avena ludoviciana sau 
Lolium temulentum 

(cc) Certificirano 
sjeme, druga 
generacija 

99 85 98 10 5 7, uključujući 
3 Raphanus raphanistrum 
sau Agrostemma githago, 
0 Avena fatua, Avena sterilis, 
Avena ludoviciana sau 
Lolium temulentum 

(b) Orez (aa) Osnovno 
sjeme 

99,9 80 98 4 1 bob 
roșu 

1 Panicum 

(bb) Certificirano 
sjeme, prva 
generacija 

99,7 80 98 10 2 boabe 
roșii 

3 Panicum 

(cc) Certificirano 
sjeme, druga 
generacija 

99 80 98 10 3 boabe 
roșii 

3 Panicum
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analitička čistoća 

Vrsta Kategorija 
Najmanja 

sortna čistoća 
(%) 

Najmanja klija
vost 

(% od čistog 
sjemena) 

Najmanja anali
tička čistoća 
(maseni %) 

Najveći dozvoljeni broj sjemena drugih vrsta bilja (broj sjemena po 
500 grama) 

Ukupno ostale vrste 
žitarica Ostale vrste bilja 

(c) Secară (aa) Osnovno 
sjeme 

85 98 4 1 3, uključujući 
1 Raphanus raphanistrum 
sau Agrostemma githago, 
0 Avena fatua, Avena sterilis, 
Avena ludoviciana sau 
Lolium temulentum 

(bb) Certificirano 
sjeme 

85 98 10 5 7, uključujući 
3 Raphanus raphanistrum 
sau Agrostemma githago, 
0 Avena fatua, Avena sterilis, 
Avena ludoviciana sau 
Lolium temulentum 

(d) Porumb (aa) Osnovno 
sjeme 

90 98 0 

(bb) Certificirano 
sjeme 
hibridnih 
sorata 

90 98 0 

(cc) Certificirano 
sjeme stranoo
plodnih sorata 

90 98 0 

B. Zadovoljavanje uvjeta u pogledu minimalne varijetetne čistoće provjerava se uglavnom na terenu. 

PRILOG III. 

Najveća dopuštena masa partije sjemena: 20 metričkih tona 

Najmanja masa uzorka: 1 000 grama 
250 grama za samooplodne linije kukuruza
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PRILOG IV. 

Oznaka 

A. Potrebni podaci 

(a) za osnovno sjeme i certificirano sjeme: 

1. „Sjeme certificirano u skladu s pravilima Europske ekonomske zajednice” 

2. Tijelo nadležno za certifikaciju i država članica 

3. Referentni broj partije 

4. Vrsta 

5. Sorta ili samooplodna linija kukuruza 

6. Kategorija 

7. Država proizvodnje 

8. Deklarirana neto ili bruto težina 

9. U slučaju hibridnih sorata kukuruza: riječ „hibrid”. 

(b) Za mješavine sjemena: 

1. „Mješavina .......................................................................................................................................................................................” 
(sorte) 

2. Tijelo nadležno za plombiranje i država članica 

3. Referentni broj partije 

4. Vrsta, kategorija, sorta, država proizvodnje te omjer po težini svake od komponenata 

5. Deklarirana neto ili bruto masa 

B. Najmanje dimenzije: 

110 mm × 67 mm
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